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CONSIGNES AUX PARTICIPANTS

Nous avons besoin de deux gestionnaires de projet (GP), de deux traducteurs et de deux réviseurs. Vous travaillerez dans trois salles séparées. 
[bookmark: _GoBack]Nous avons créé des salles de messagerie instantanée sur Slack et des comptes pour chaque partie des équipes. Ouvrez une session grâce aux identifiants donnés au tableau. Une adresse courriel par équipe a été créée, les accès seront donnés aux GP.
Les GP peuvent parler au client, aux traducteurs et aux réviseurs. Les traducteurs et les réviseurs ne peuvent s’adresser qu’aux GP et se parler entre eux au besoin dans l’espace de clavardage #equipeNO. Le transfert de fichiers au sein de l’équipe peut se faire par Slack.
Les GP sont les seuls à connaître l’adresse courriel du Client.
Indiquez votre numéro d’équipe sur la première ligne du le fichier remis au client.
Inscrivez-le aussi dans du nom de fichier que vous envoyez au client (p. ex., Enzymes_FR_equipe1.docx). Livrez votre texte par courriel avant l’heure indiquée par le client sous peine d’élimination. 
L’épreuve commence quand le client envoie le courriel à tous les GP. C’est à eux d’informer leurs équipes.
Vous avez droit à TOUTES vos ressources électroniques en plus des dictionnaires unilingues. Vous n’avez pas à vous occuper de la négociation ni de la facturation.
Vous avez deux minutes pour partager vos tâches, maintenant.
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